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Approval

Ratification

This means...

The Tåîchô ratification process takes several months.  An
information package is available, and there are opportunities to ask
questions before voting.   

Ratification by the GNWT and Canada takes much longer. Getting
the settlement legislation written takes a lot of work by the Tåîchô
negotiating team (to make sure nothing from the Tåîchô Agreement
is changed or lost). After the laws are ready, they still have to be
voted upon by the Parliament of Canada and the Legislature of the
GNWT. This too takes time (and lobbying). It will take up to a year
for the GNWT and Canada to finish their parts of the ratification.

Only after all three governments – the Tåîchô Government, the
GNWT and Canada – have finished ratifying the Tåîchô Agreement
does it become effective. Meanwhile, training and preparation can
occur, but other things remain the same.

The Agreement says...

The Tåîchô Agreement must be ratified by all three parties to
the negotiations. (section 4.1) 

For Tåîchô, ratification happens in three steps:

First, the Dogrib Treaty 11 Council must approve the
Tåîchô Agreement to be sent out for voting. 

Then, there is a vote by all eligible Tåîchô voters. 

Finally, the Grand Chief and Executive of the Dogrib
Treaty 11 Council must sign the Tåîchô Agreement.
(section 4.2)

For both Canada and the GNWT, ratification happens in two
steps. The two government Ministers must each sign the
Tåîchô Agreement. Then each government must pass a law.
(These laws are called "settlement legislation"). (section 4.3)

The ratification vote is done by secret ballot.  A majority of
eligible Tåîchô voters must vote “yes” for the Tåîchô
Agreement to be accepted. Eligible Tåîchô voters who do not
vote are counted as voting “no”. 
(section 4.8 and section 4.2)
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Approval

Voting

The Agreement says...

To vote on the TTååîîcchhôô Agreement, you must make an
application to the Eligibility Committee. You are eligible to
vote  if:

• You are at least 19 years old on the date of the vote 
and legally competent.

plus

• You are a registered band member in one of the 
Tåîchô communities, or were eligible to be a band 
member. 
or

• Your ancestors resided in Môwhì Gogha Dè Nîîtåèe 
before the 1921 Treaty and received Treaty 11 benefits. 
or

• You were adopted as a child by a Tåîchô person. 
(section 1.1)
or

• You were a Tåîchô, but you were adopted away and 
are no longer a Canadian citizen.

The Eligibility Committee deals with any questions, problems
or appeals about who is on the voters list. 

This means...

The Eligibility Committee is made up of four people appointed by
the Dogrib Treaty 11 Council, and two people appointed by
Canada.  
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Basic Rights
Who is a TTååîîcchhôô  Citizen

This means...

You must make an application to the Eligibility Committee to
become a Tåîchô Citizen. 

You can only be enrolled in one land claims agreement.  If you are
enrolled under another land claims agreement, you have to decide
whether you wish to be enrolled under the Tåîchô Agreement
instead.

The Agreement says...

After the voting on the Tåîchô Agreement you must apply again
to the Eligibility Committee to become a Tåîchô Citizen.

You can become a TTååîîcchhôô Citizen if you meet one of the
following conditions:

• You are a registered band member in one of the Tåîchô
communities, or were eligible to be a band member. 

• Your ancestors resided in Môwhì Gogha Dè Nîîtåèe 
before the 1921 Treaty and received Treaty 11 benefits. 

• You were adopted as a child by a Tåîchô person. 
(section 1.1)

You are also eligible to become a TTååîîcchhôô Citizen:

• If you were a Tåîchô, but you were adopted away, and 
you are no longer a Canadian citizen.

• If you meet the "community acceptance test" and you 
are a citizen or resident of Canada, residing in Môwhì 
Gogha Dè Nîîtåèe.  (section 3.1) 

The Eligibility Committee makes decisions about citizenship. It
deals with any questions, problems or appeals about who is a
Tåîchô Citizen. 

The Eligibility Committee continues working until two years
after the Tåîchô Agreement becomes effective. Then the
Tåîchô Government chooses a registrar to replace the
Eligibility Committee.

The "community acceptance test" is used only after the Tåîchô
Agreement becomes effective. The Tåîchô Government can
decide on the requirements for the "community acceptance
test". (section 3.1)
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Basic Rights

Culture and Language

This means...

The main goal of the Tåîchô Agreement is to promote and protect
Tåîchô heritage, culture and way of life.  

The Tåîchô Government has the powers it needs to achieve this
goal, including the power to make its own laws, the power to
participate in environmental and other boards, and the power to
certify teachers of Tåîchô language. The Tåîchô Government has
many other powers relating to education in support of Tåîchô
heritage, language and culture.

The Agreement says...

The Tåîchô Government has a duty to protect and support
Tåîchô heritage, language and culture.   (chapter 17) 

The Tåîchô Government, the GNWT and Canada must all
make sure that programs and services benefiting Tåîchô
Citizens respect and promote Tåîchô language and culture.
(section 7.10)

On Tåîchô lands, Tåîchô names can be used. Non-Tåîchô
names may be changed. (section 17.5)

Canada will consult with the Tåîchô Government when
naming places off Tåîchô lands. In Môwhì Gogha Dè Nîîtåèe
lands can also be protected from development if they are very
important to Tåîchô history or culture. (section 17.5, chapters
16 and 22)

Tåîchô Citizens are to be given opportunities for jobs relating
to their heritage in NWT museums, heritage projects and
archaeological work. (section 17.3)

Tåîchô heritage resources that were removed from the NWT
in the past shall be returned where possible. (section 17.3)

Tåîchô burial sites, human remains and burial goods shall be
respected and protected. (sections 17.3 and 17.4)
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Basic Rights

Citizen Rights

This means...

Aboriginal Rights: Tåîchô Citizens are recognized as Aboriginal
people of Canada with Treaty rights.  

Canadian Rights: Because Tåîchô Citizens are Canadians, they
are entitled to the same rights and benefits as other Canadians,
including:

• Employment Insurance
• Canadian Pension Plan
• Medical health benefits
• A Canadian passport
• Protection under the Canadian Charter 

of Rights and Freedoms

TTååîîcchhôô Citizen Rights: The Tåîchô Agreement recognises Tåîchô
Citizens’ rights, including:

• Hunting and fishing 
• Benefit from programs and services 

set up by theTåîchô Government 
• Participation in self-government

The Agreement says...

The Tåîchô Agreement confirms the historical and cultural
importance of Treaty 11. (section 2.5)

The Tåîchô Agreement does not affect Tåîchô identity as an
Aboriginal people of Canada or the ability of Tåîchô Citizens
to benefit from the constitutional rights of Aboriginal people.
(section 2.2)

Tåîchô Citizens continue to have access to government
programs for status Indians, non-status Indians or Métis.
(section 2.2)

Tåîchô Citizens remain Canadian citizens, and continue to
have all the rights, benefits and protections of other Canadian
citizens. (section 2.2)

Enrolment as a Tåîchô Citizen does not, in itself, create any
rights under the Indian Act.  For example, it does not
guarantee entry into Canada for non-Canadians, nor does it
make someone a Canadian citizen. (section 2.2)



6

Self-Government
TTååîîcchhôô Government

This means...

The Tåîchô Government is a true government, just like the GNWT
and Canada. It has the power to pass and enforce its own laws. It
can make decisions for the Tåîchô as a whole. It can also own
resources and receive tax revenues.

The Tåîchô Government takes over as soon as the Tåîchô
Agreement becomes effective and it passes its own laws.  This
includes taking over lands and protecting resources and wildlife.

The Tåîchô Government can ask the Tåîchô community
governments or the Tåîchô Community Services Agency to take
responsibility for implementing some laws or carrying out
programs.

Although the Tåîchô Government has the power to set up its own
justice system (not including criminal matters), it probably will not
do so just yet. 

The Agreement says...

On the effective date, the Tåîchô Government replaces the
Dogrib Treaty 11 Council.  It has many more powers and
responsibilities than the Dogrib Treaty 11 Council.

The Tåîchô Government also replaces the old band councils. 

The Tåîchô Government can own and manage property. It can
make contracts and do all the other actions that governments
do.  (section 7.2)

The Tåîchô Government has the responsibility to manage
rights and benefits for all Tåîchô, but it cannot take away
rights. (section 7.1)

The Tåîchô have a Constitution. The Constitution is the
Tåîchô Government’s most important law. It protects the rights
of Tåîchô Citizens. 

The Tåîchô Constitution also protects Tåîchô Citizens from
any wrongful actions of their own Tåîchô Government.

The Canadian Constitution and Charter also protect the rights
of individual Canadian citizens, including Tåîchô Citizens. 
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Self-Government

Accountability

This means...

The Tåîchô Constitution becomes effective only when the Tåîchô
Agreement becomes effective. 

There are training opportunities for people who handle money for
the Tåîchô Government, and for participants on Tåîchô
committees, boards and companies.

The Agreement says...

Like any democratic government, the Tåîchô Government
must be elected, and its elected officials must be accountable
to Tåîchô Citizens. The Tåîchô Constitution provides the rules
for elections and for making the Tåîchô Government
accountable.

The Tåîchô Constitution says that the Tåîchô Government
must provide an annual financial statement, and this is to be
audited. All companies and boards set up by the Tåîchô
Government must provide annual financial reports.

The Tåîchô Constitution says that all parts of the Tåîchô
Government must report to the Annual Gathering.  This
includes the Grand Chief, the Tåîchô Assembly, and all Tåîchô
companies and boards. They are all accountable for their
decisions, including their decisions about money and
managing Tåîchô resources properly.

The Tåîchô Constitution says that before the Annual
Gathering, Tåîchô Citizens must be given reports about what
has been done, as well as notice of any items for the agenda.

The Tåîchô Constitution also says how Tåîchô Citizens can
change or challenge any decision made by the Tåîchô
Government. It says how the Tåîchô Constitution itself can be
changed.
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Self-Government

Passing Laws

The Agreement says...

The Tåîchô Government sets rules for its own operation, and
rules to guide itself in managing Tåîchô lands and resources.
(section 7.4)

The Tåîchô Government passes laws and makes decisions to
protect the spiritual and cultural heritage of the Tåîchô. This
includes laws about Tåîchô Citizens’ right to have Tåîchô
spoken, about heritage resources and about the practice of
traditional Tåîchô medicine. (section 7.4)

The Tåîchô Government also makes decisions about who can
use Tåîchô lands. The Tåîchô Government can regulate
businesses on Tåîchô lands. (section 7.4)

The Tåîchô Government can also pass laws about adoptions
and guardians, training programs, wills and estates, pre-
school education, Tåîchô education and certification for
Tåîchô language teachers. It can even pass laws about who
can perform marriages. (section 7.4)
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Self-Government

Laws about Fish and 
Wildlife Harvesting

The Agreement says...

Fish
On Tåîchô lands, the Tåîchô Government can pass laws
saying who can fish. It can set limits on the methods,
quantities and seasons for fishing.  (section 7.4)

In Môwhì Gogha Dè Nîîtåèe, the Tåîchô Government can set
rules for fishing by Tåîchô Citizens, but not about the total
allowable harvest for fish. (section 7.4) 

Wildlife
On Tåîchô lands, the Tåîchô Government can pass laws
about wildlife harvesting, including conservation. 
(section 10.8)

It can also license Tåîchô Citizens, and only Tåîchô Citizens,
for commercial wildlife harvesting on Tåîchô land. Otherwise,
the Tåîchô Government does not give out commercial wildlife
harvesting licences.

In Wek’èezhìi (except for a small part of Great Slave Lake),
the Wek’èezhìi Renewable Resource Board makes decisions
about wildlife resources. If it thinks that commercial harvesting
will affect Tåîchô harvesting in a negative way, no commercial
harvesting will be allowed without consulting the Tåîchô
Government first. (section 10.7)
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Self-Government

Enforcing Laws

The Agreement says...

Like all governments, the Tåîchô Government has the power
to enforce its own laws. 

In the future, the Tåîchô Government can decide to create its
own justice system to deal with Tåîchô laws and their
enforcement.  If it does, it must ensure that its law
enforcement is consistent with what other governments would
do for the same type of offence.

For now, the courts of the GNWT are used when Tåîchô laws
are broken or for other matters where courts need to be
involved. Because of this,  the GNWT is responsible for fines,
imprisonment and other sanctions.  The GNWT agrees to
respect Tåîchô culture and customs when enforcing Tåîchô
laws.

When the GNWT courts are used to deal with violations of
Tåîchô laws, the Tåîchô Government acts as prosecutor (and
makes the case for conviction).

The Tåîchô Government can also go to court to assist Tåîchô
Citizens (if the Citizen wants), or to speak for the Tåîchô as a
whole.
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Self-Government

TTååîîcchhôô Government:
Powers and Limits

This means...

Different governments are responsible for different kinds of laws.
For example, Canada is responsible for making criminal laws.
Provinces and territories make most decisions about education.
Municipalities often make their own decisions about housing and
roads. The Tåîchô Agreement does not change this. 

But the Tåîchô Agreement gives the Tåîchô Government important
new powers to pass laws on other matters that used to be decided
only by Canada or the GNWT. 

For example, the Tåîchô Government can make its own decisions
about developments and businesses on Tåîchô lands, about the
management of Tåîchô resources and about how Tåîchô lands are
used. These decisions used to be made by Canada.

The Tåîchô Government has the power to make laws to protect
Tåîchô cultural heritage and language.  Before the Tåîchô
Agreement, no government had responsibility to pass such laws.

The laws of the Tåîchô Government, the GNWT and Canada must
work together.

The Agreement says...

There are limits to the powers of the Tåîchô Government. 

The Tåîchô Government cannot sell, give away or mortgage
Tåîchô lands or resources, except under the very strict
conditions described in the Constitution. It can lease Tåîchô
lands for the benefit of the Tåîchô.

The Tåîchô Government does not own or control Tåîchô
community lands. (section 9.1)

The Tåîchô Government does not have the power to pass
laws about criminal behaviour. Canada’s Criminal Code still
applies. (section 7.5)

The Tåîchô Agreement sets out when restrictions on access
to Tåîchô lands are allowed. (section 19.1)

The Tåîchô Government will not issue actual land use
permits.  However, it can create a land use plan that says
where development can go.

In some cases, the Tåîchô Government must consult with
other governments before passing Tåîchô laws.

Tåîchô companies will still have to go to Canada or the
GNWT to get incorporated.
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Communities

Community Government

The old municipal-type governments in the communities are
replaced. In the past, these communities each had a different kind
of government, but under the Tåîchô Agreement, Tåîchô
communities all have the same kind of government.

Tåîchô community governments are separate from the Tåîchô
Government, even though Tåîchô community Chiefs and some
community councillors will also be members of the Tåîchô
Government.

The Tåîchô Government can ask Tåîchô community governments
to enforce Tåîchô laws or run programs.  In other words, the
Tåîchô Government can delegate, or pass on some of its
responsibilities to Tåîchô community governments.

The Agreement says...

New GNWT law replaces the old GNWT laws and
arrangements that used to govern the communities. 

This new GNWT law gives Tåîchô community governments
their own powers. These powers are based on what is said in
the Tåîchô Agreement. (section 8.1)

For example, Tåîchô community governments have the power
to pass laws about managing community lands.  They also
deal with local roads and transportation, housing for residents
and other matters like local day care, training and economic
development. (section 8.4)

Tåîchô community governments each have a Chief and
councillors. All are elected by residents of the community.
There are rules for these elections, and for who can vote.
These rules are in the Tåîchô Agreement, not the Tåîchô
Constitution.  (section 8.2)

The Chief and no less than half of the councillors from each
community must be Tåîchô.
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Communities

Community Lands

The Agreement says...

Tåîchô community governments own the land within their
community boundaries.  The community lands are distinct
from Tåîchô lands.  (section 9.1)

There are a few small parcels of land in the Tåîchô
communities already owned by private parties.  This land
remains private. Existing leases are protected, and the
Tåîchô community government becomes the new landlord.

Tåîchô community governments are responsible for
protecting and managing community lands.
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Resources

Wildlife Harvesting 

The Agreement says...

Tåîchô Citizens have the right to harvest all species of wildlife,
including bird eggs, throughout Môwhì Gogha Dè Nîîtåèe at
all times of the year. (section 10.1)

This includes the right to set up and keep hunting, trapping
and fishing camps, and to use plants and trees for harvesting
purposes. (section 10.5)

Tåîchô Citizens have the exclusive right to harvest furbearers
on Tåîchô lands and on Tåîchô community lands.  
(section 10.1)

Tåîchô Citizens continue to have Treaty rights to trade and
use the wildlife they harvest. (section 10.3)

If any project or use of land could possibly interfere with
Tåîchô harvesting, an agreement must first be reached with
the Tåîchô Government. Either harvesting activities must not
be interfered with, or compensation must be paid. 
(section 10.6)

This means...

Tåîchô Citizens can hunt or fish for any species anywhere in the
Môwhì Gogha Dè Nîîtåèe without a licence from the GNWT. 

Tåîchô Citizens keep the same Treaty rights to trade and use their
catch.

For the purposes of wildlife harvesting, Tåîchô Citizens have
access to private and Crown land. 

There are no restrictions on Tåîchô Citizens’ wildlife harvesting
rights except for the purpose of conservation and safety.
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Resources

Land, Water and Minerals

The Agreement says...

Land:

The Tåîchô Government owns approximately 39,000 square
kilometres of land, which it must protect and use for the
benefit of the Tåîchô. (section 18.1)

On Tåîchô lands, the Tåîchô Government owns the trees,
forests and plants, and is responsible for their protection and
management. (section 18.1)

Tåîchô Citizens also have rights within Môwhì Gogha Dè
Nîîtåèe to use trees and plants and to harvest wildlife.

Water:

Tåîchô have the exclusive right to take and use the waters on
or flowing through Tåîchô lands. (section 21.2)

The Tåîchô Government can go to court to protect Tåîchô
water rights, especially if someone uses the water in ways
that affect how much is available or the purity of the water.
(section 21.2)

Minerals:

The Tåîchô Government owns the minerals under Tåîchô
lands. (section 18.1)

This means...

The Tåîchô Government, not individuals, owns the Tåîchô lands
and resources, including minerals. 

The Tåîchô Government must act to maintain and protect these
resources for all Tåîchô Citizens. It does this by passing and
enforcing laws, and by going to court if someone is using Tåîchô
lands or resources without permission or in ways that harm the
Tåîchô or their lands.

Revenues from Tåîchô resources, such as mineral royalties, are for
the Tåîchô as a whole. These revenues are used to manage,
maintain and protect Tåîchô resources. They can also be used to
support government, programs and services for all Tåîchô. 

When the money earned from mineral royalties reaches a very
high level, the Tåîchô Government will share any additional money
from mineral royalties with Aboriginal people in the Mackenzie
Valley who have completed land claims agreements.  

The Tåîchô Government can also decide whether there should be
some distribution of revenues to individual Tåîchô Citizens.

The Tåîchô Constitution sets very strict limits on the sale or
mortgaging of Tåîchô lands.  Neither Tåîchô mineral rights nor
rights to use water can be given away, sold or mortgaged.
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Resources

Sharing Lands

The Agreement says…

The Tåîchô Agreement recognizes the lands traditionally used
by Tåîchô, lands known as Môwhì Gogha Dè Nîîtåèe. 

Môwhì Gogha Dè Nîîtåèe includes Tåîchô lands, but is much
larger.  

Tåîchô Citizens have wildlife harvesting rights throughout
Môwhì Gogha Dè Nîîtåèe, not just on Tåîchô lands. Also, the
Tåîchô Government must be consulted whenever
developments proposed for Môwhì Gogha Dè Nîîtåèe might
affect the well-being of Tåîchô.  

Other Aboriginal people may also have land rights in some
parts of Môwhì Gogha Dè Nîîtåèe.  However, the Tåîchô
Agreement only creates rights for Tåîchô.  (section 2.7)

The Tåîchô Agreement does not affect the Treaty or Aboriginal
rights of any other Aboriginal people of Canada.  If any part of
the Tåîchô Agreement is found to affect the rights of others, it
will be changed to work with those rights.   (section 2.7)

The Tåîchô Government can choose to enter into overlap
agreements with another Aboriginal people to share rights.
(section 2.7)

This means...

The Tåîchô Agreement creates rights only for Tåîchô Citizens.  It is
carefully designed to co-exist with the legal rights of others, now
and in the future.  The Tåîchô Agreement contains many
safeguards to ensure that everyone’s rights are respected. 

If another Aboriginal people believes that it has rights in Môwhì
Gogha Dè Nîîtåèe, it is free to have those rights legally defined.  If
necessary, the Tåîchô Agreement can be changed to reflect and
work with those rights.
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Protecting the Resources

Introduction 

The Tåîchô Agreement gives the Tåîchô Government many
ways to protect Tåîchô lands and resources.  One of the ways
is through Tåîchô participation in boards. 

There are four boards, each with a different area of
responsibility: 

The WWeekk’’èèeezzhhììii Renewable Resource Board is set up under
the Tåîchô Agreement.  Its job is to maintain and protect
wildlife on an on-going basis.  The Tåîchô Government
appoints half the Wek’èezhìi Renewable Resource Board’s
members unless it chooses to share this decision with another
Aboriginal people. The Tåîchô Government is consulted on all
appointments. 

The Mackenzie Valley Land and Water Board is an existing
board set up by Canada.  It deals with large developments
that have widespread impact, for example Diavik. Because of
the Tåîchô Agreement, at least one member must be
appointed by the Tåîchô Government. (section 22.4) 

The WWeekk’’èèeezzhhììii Land and Water Board is part of the
MacKenzie Valley Land and Water Board, but it deals with
projects that only affect the Wek’èezhìi. The Tåîchô
Government appoints half the Wek’èezhìi Land and Water
Board’s members unless it chooses to share this decision with
another Aboriginal people. The Tåîchô Government is
consulted on all appointments. (section 22.3) 

The MacKenzie Valley Environmental Impact Review
Board is an existing board set up by Canada.  It reviews
major developments that affect the environment.  Half of this
Board’s members must be nominated by Aboriginal people of
the MacKenzie Valley, and one member must be nominated
by the Tåîchô Government. 
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Protecting the Resources

Managing Wildlife, 
Plants and Forests

The Agreement says...

The WWeekk’’èèeezzhhììii  Renewable Resource Board protects wildlife
throughout Wek’èezhìi. (section 12.1)

It makes recommendations about wildlife management,
including forest and plant management and commercial
activities. Its recommendations go to the Tåîchô Government,
the GNWT and Canada.(section 12.5 and 13.4)

If needed for conservation, the Wek’èezhìi Renewable
Resource Board has the power to set total allowable catch
limits for wildlife. If harvest limits are set, Aboriginal harvesters
have priority over all other users. (section 12.7)

Developers who damage wildlife or harvesting activities in the
Wek’èezhìi are responsible for any losses caused to the
Tåîchô. (section 11.2)

Also, protected areas can be created to restrict development
and limit wildlife harvesting by non-Aboriginal users. (section
16.4)
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Protecting the Resources

Managing Development 
on TTååîîcchhôô Lands

The Agreement says...

Major developments on Tåîchô lands must be reviewed to
protect the environment. This is done by the MacKenzie
Valley Environmental Impact Review Board.  (section 22.2)

Major developments on Tåîchô lands also require water
licences and land use permits. For these permits and
licences, major developers apply to the Land and Water
Board.  (section 22.3) 

However, on Tåîchô lands, it is the Tåîchô Government who is
first consulted and makes the final decisions about major
developments. The Tåîchô Government issues the leases and
rights of way.

This means...

On Tåîchô lands, the Mackenzie Valley Environmental Impact
Review Board makes recommendations to the Tåîchô Government. 

On Tåîchô lands, the Land and Water Boards make decisions
about issuing the land use permits. They make recommendations
to Canada and then issue water licences. 

It is the Tåîchô Government who decides whether to allow
developers to use Tlicho lands.  

The Boards must take both conservation and Tåîchô culture and
way of life into account in making their recommendations. 
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Protecting the Resources

Managing Development
Off TTååîîcchhôô Lands

The Agreement says...

Off Tåîchô lands, development projects in Wek’èezhìi do not
require formal approval by the Tåîchô Government, but the
Tåîchô Government must be consulted.

These developments are required to get land use and water
permits from the Land and Water Board. (section 22.3)

If the developments are likely to affect the environment, they
are also reviewed by the Mackenzie Valley Environmental
Impact Review Board. This Board makes recommendations to
the Tåîchô Government, GNWT and Canada.  Depending on
the location or impact of the project, the final decision will be
made by Canada, the GNWT or both. (section 22.2)

The Tåîchô Government can also negotiate protection and
benefit agreements even when developments are off Tåîchô
lands. (section 23.4)  

This means...

Although the Tåîchô Government does not give formal approval for
developments off Tåîchô lands, there are many ways in which it
can protect Tåîchô interests.

For example, all four Boards provide opportunities for participation
by the Tåîchô Government if Tåîchô interests are likely to be
affected.

Protection and benefit agreements can also be negotiated. These
agreements are between the Tåîchô Government and the
companies proposing developments. The agreements usually
involve commitments for jobs, contract opportunities, cultural
protections (like the use of traditional foods) and compensation.
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Benefits

Health, Social Assistance 
and Education

The  Agreement says...

In addition to the Tåîchô Agreement, there is an
Intergovernmental Services Agreement. It contains legal
commitments by the Tåîchô Government, the GNWT and
Canada, but it is separate from the Tåîchô Agreement.  
(section 7.10)

Under the Intergovernmental Services Agreement, the GNWT
and Canada maintain (and pay for) services and programs
like social assistance, health and education. Tåîchô Citizens
get the same level of services and programs as do all other
citizens of the NWT.

As of effective date, the Dogrib Community Service Board is
replaced by a new agency, the Tåîchô Community Services
Agency. This new agency is set up by the GNWT.

The new Tåîchô Community Services Agency runs
government programs and services. It can create new
government programs or services, for example, in the area of
addiction services. It can also operate programs for the
Tåîchô Government.

The Tåîchô Community Services Agency operates for at least
ten years. If the Tåîchô Government, the GNWT and Canada
agree, it can keep operating after ten years.

This means...

There are few changes to social program delivery, health or
education because of the Tåîchô Agreement. The GNWT and
Canada continue funding these government programs and
services in the same way and (at least) the same level as they do
now. 

The Tåîchô Government does not have to worry about raising the
funds for government programs and services except for any new
or additional services it decides to create.

In many ways, the new Tåîchô Community Services Agency is like
the old Dogrib Community Services Board, because it handles
health, education and social assistance.

At the end of ten years, the Tåîchô Government can decide
whether it wants to run these programs and services itself. If so, it
must negotiate with the GNWT and Canada about how the
programs and services are paid for. 
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Benefits

Benefits from the
TTååîîcchhôô Agreement

The Agreement says...

The Tåîchô are self-governing.  The Tåîchô Government has
the powers and sources of funding to do what is required to
protect and improve the Tåîchô way of life - including
heritage, culture and Tåîchô language.

Wildlife harvesting rights are secure. The land and
environment are managed to protect the resources.

Through the Financing Agreement, there is money to build
new facilities and to create new government programs and
services. 

The Tåîchô Constitution allows some of the interest money
earned from the Heritage Fund to be used to create new
programs and services. 

Many new employment opportunities are available, for
example, jobs in Tåîchô Government and on new boards.

The scholarship program continues (and may grow) and there
may be new programs like a Tåîchô language learning centre
and new research on traditional knowledge.

All these benefits from the Tåîchô Agreement are intended for
the Tåîchô as a whole. Individuals are better off, but not by
receiving direct financial payments.
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Benefits

Jobs and Training

The Agreement says…

A new 5 million dollar training fund (paid for by Canada) is
available after effective date. It will be used to train Tåîchô
Citizens for jobs in Tåîchô Government and other jobs relating
to implementation of the Tåîchô Agreement.

Existing economic development programs continue, such as
the funding for economic development officers in the
communities. 

Also, preferential contracting and procurement by the GNWT
and Canada continue.  (section 26.3)

Canada and the GNWT will act to promote the economic
interests of Tåîchô, including support of the traditional
economy, the development of new businesses and the
creation of new jobs and training programs. (section 26.1)

All economic development programs must be reviewed by the
Tåîchô Government to make sure they respect the traditional
activity of harvesters.  
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Sources of Revenue

Compensation Money
(Capital Transfer Payment)

The Agreement says…

The capital transfer payment is the compensation money paid
by Canada to the Tåîchô Government. The amount of money
is approximately 152 million dollars. 

The compensation money is paid in 15 annual installments. 

For the first six or so years, this money will all go towards
paying off negotiation loans. The amount needed for this
purpose is about 27 million dollars. 

After the loans are paid, the rest of the compensation money
goes into a Heritage Fund.  (sections 24.1 and 24.2) 

This means...

The Heritage Fund cannot be used to support the operation of the
Tåîchô Government. The money cannot be given away or used to
support new loans.

The value of the Heritage Fund must always be maintained. Every
year, part of the interest earned by the money in the Heritage Fund
will be put back into the Fund to deal with inflation. 

The rest of the interest will be available to support new programs
and services for Tåîchô Citizens or to reinvest in the Heritage
Fund.
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Sources of Revenue

Financing Agreement

The Agreement says…

The Financing Agreement provides for the money to run the
Tåîchô Government and to allow it to do its part in
implementing the Tåîchô Agreement. (section 7.11)

This means...

The money made available as a result of the Financing Agreement
is in addition to the compensation money (capital transfer
payment). It is separate from the Heritage Fund. It is a very large
sum of money. The total amount of money resulting from the
Financing Agreement is likely to be more than the compensation
money.

As a result of the Financing Agreement, there is money for running
the Tåîchô Government (staff, travel, lawyers, auditors,
honorariums, the Assembly, the Annual Gathering etc.). This
includes the costs of participation in all four Boards. It also covers
one-time costs. For example, it includes money to build new
facilities and buy new computers for the Tåîchô Government, and
the money needed to prepare new laws. 
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Sources of Revenue

Other Funding
The Agreement says…

There are many other sources of money for the Tåîchô
Government and its programs and services.  For example:

Revenue From Taxation – A tax sharing agreement could
mean that some of the taxes Canada collects from Tåîchô
Citizens would be shared back to the Tåîchô Government.
Taxes that Tåîchô Citizens now pay would help to support
Tåîchô Government, programs and services.  

Mineral and Subsurface Rights - The Tåîchô Government
owns the rights to the minerals and subsurface resources
under Tåîchô lands. Any governmental-type revenue that
comes from mining or from the minerals on Tåîchô lands goes
to the Tåîchô Government to benefit the Tåîchô.

Other Mineral Royalties - A share of the mineral royalties
earned by Canada throughout the Mackenzie Valley is
transferred to the Tåîchô Government. Other Mackenzie
Valley Aboriginal people with comprehensive land claims
agreements participate in these royalties, as well.

Training Fund - This is money to train Tåîchô Citizens so that
they can do their part to implement the Tåîchô Agreement
properly.

Land Use Fees - The Tåîchô Government can charge fees
for licences and permits for the use of Tåîchô lands.

The TTååîîcchhôô Cultural Co-ordinator - The funding for the co-
ordinator comes from three governments - Canada, the
GNWT and the Tåîchô Government. 

Existing Government Programs - The money now being
spent by Canada or the GNWT on social assistance,
education and health and other social services will remain
unchanged or be increased. Tribal Council Support,
"Gathering Strength", "Brighter Futures" and similar programs
continue to be available to the Tåîchô Citizens.
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Sources of Revenue

Own Source Revenue  

The Agreement says...

Under the Financing Agreement, some of the revenue earned
by the Tåîchô Government will be used to support its own
activities.  This is called “own source revenue". (section 7.11)

If the revenue earned by the Tåîchô Government is high
enough, the Tåîchô Government’s "own source revenue"
reduces the amount of money that needs to come from
Canada as a result of the Financing Agreement. 

But regardless of how much revenue the Tåîchô Government
earns, Canada always contributes a minimum of 1 million
dollars a year to the Tåîchô Government as a result of the
Financing Agreement.
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Keeping Promises

Certainty

The Agreement says…

The Tåîchô Agreement respects and honours the 1921 Treaty
signed by Chief Monfwi.   (section 2.5)

The Tåîchô Agreement makes sure that all governments and
people, including the Tåîchô Government and Tåîchô Citizens,
know exactly what their rights and obligations are.  This is
called “certainty”.

The Tåîchô will not be forced to extinguish their Aboriginal
rights.  (section 2.6)

Instead, the Tåîchô agree to the rights that are described in the
Tåîchô Agreement. 

The Tåîchô agree not to exercise their Aboriginal rights
differently than the Tåîchô Agreement says.  (section 2.6)

For example, if people are hiking on Tåîchô lands and not
causing any disturbance, the hikers will not be told to leave just
because the Tåîchô have an Aboriginal right to harvest on that
land. Instead, the Tåîchô Agreement provides the rules for
access to Tåîchô lands.  

In the future, the Tåîchô Government can consider whether to
seek new self-government rights, that is, rights involving
jurisdiction or control over something not dealt with in the
Tåîchô Agreement, such as air space.  

New self-government rights (those not dealt with in the Tåîchô
Agreement) are not automatically available but must be
negotiated for. As well, the Tåîchô Agreement says that the
Tåîchô Government must also work co-operatively with
Canada and the GNWT to make sure that any new self-
government right works well with all existing laws and rights.
(section 2.6)

During the negotiations, Canada, the GNWT and the Dogrib
Treaty 11 Council wanted to make sure that, when the deal was
done, everybody would know for sure what their rights and
obligations were.  This is the meaning of “certainty”. 

Canada was very worried that, in the future, Tåîchô Citizens might
use their Aboriginal rights to deny the rights of others.   In the
past, Canada solved this problem by demanding that Aboriginal
people give up, surrender or extinguish their Aboriginal rights.  

The Tåîchô negotiators asked Canada and the GNWT to develop
a new way to solve this problem and achieve certainty.  Together,
they solved the problem so that Tåîchô Citizens are not forced to
extinguish their Aboriginal rights.  This has never been done
before in the NWT.

The Tåîchô have agreed to the rights in the Tåîchô Agreement. 

They have agreed not to use their other Aboriginal rights to deny
the rights of others. 

With certainty, everybody can go about their business without
fear, knowing that the Tåîchô Agreement provides clear rules for
the future.  

This means...
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Keeping Promises

Implementation

The Agreement says...

The Tåîchô Agreement calls for a separate agreement called
the implementation plan. It is a very detailed agreement
between the Tåîchô Government, Canada and the GNWT. It
identifies responsibilities and all the costs of implementing the
Tåîchô Agreement. It also identifies who pays those costs. 

This means...

After Treaty 11 was signed in 1921, little could be done to make
sure that Canada (and later the GNWT) kept its promises. 

The Tåîchô Agreement is a new treaty. It affirms and builds upon
Treaty 11.  To make sure promises are kept this time, the Tåîchô
Agreement is accompanied by an implementation plan.

Many of the commitments and activities in the Tåîchô Agreement
cannot be fulfilled unless there is new funding. The implementation
plan provides for this funding.

For example, Tåîchô members of the Wek’èezhìi Land and Water
Board need travel funds and honorariums. Similarly, participation in
the Wek’èezhìi Renewable Resources Board costs money,
especially if Tåîchô Citizens are to make their views known
effectively. It costs money to run the Tåîchô Assembly, the Annual
Gathering and to do all the other things that the Tåîchô
Government has committed itself to do.

There are also one-time capital costs.  New facilities are needed to
house the Tåîchô Government. Some of these facilities are in the
communities.
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Further information

This summary was produced in March 2003.

For more information contact:

Dogrib Treaty 11 Council

P.O. Box 412 
Rae Edzo, NT X0E 0Y0
Phone: 867-392-6381

Fax: 867-392-6389

#2, 5102 - 50th Avenue
Yellowknife, NT X1A 3S8

Phone: 867-766-3391
Fax: 867-766-3441

Or visit the Dogrib Treaty 11 website at:

www.tlicho.com




